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tizárão largos annos, que te traria con

tra elles?

18 Será porem naquelle dia. no dia

em que vier Gog contra a terra de Isra

el, diz o Senhor Jehovah, que minha

indignação subira a meus narizes.

19 Porque fallei em meu zelo, no fo

go de meu furor, que naquelle dia ha

verá grande tremor sobre a terra de

Israel.

20 De tal maneira, que tremerão di

ante de minha face os peixes do mar,

e as aves do ceo, e os animaes do

campo, e todos os reptiles que andão

de gatinhas sobre a terra, e todos os

homens que estão sobre a face da ter

ra : e os montes derribar se hão, e os

precipicios cahirão, e todos os muros

cahirao a terra.

21 Porque chamarei sobre elle a es

pada em todos meus montes, diz o Se

nhor Jehovah : a espada de cada hum

será contra seu irmão.

22 E contenderei com elle com pes

te e com sangue : e huma grande pan

cada de chuva, e grandes pedras de

saraiva, fogo, e enxofre choverei so

bre elle, e sobre suas tropas, e sobre os

muitos povos, que estiverem com elle.

23 Assim engrandeeer-me-hei, e san-

tificar-me-hei, e serei conhecido pe

rante os olhos de muitas gentes, e sa

berão que eu sou Jehovah.

CAPITULO XXXIX.

TU pois, ó filho do homem, prophe-

tiza ainda contra Gog. e dize, as

sim diz o Senhor Jehovah : eis que

eu o hei comtigo, ô Gog, Principe mór

de Mesech e de Tubaí.

2 E te farei tornar, e te porei seis

anzões, e te farei subir das bandas do

Norte, e te trarei aos montes de Israel.

3 E tirarei teu arco de tua mão es

querda, e farei cahir tuas frechas de

tua mão direita.

4 Nos montes de Israel cahirás, tu e

todas tuas tropas, e os povos que estão

comtigo : a as aves cie rapina, e as

aves de todas asas, e aos animaes do

campo, te dei por mantimento.

5 Sobre a face do campo cahirás:

porque eu o fallei, diz o Senhor Jeho

vah.

6 E enviarei fogo em Magog, e en

tre os que habitão seguros nas ilhas;

e saberão, que eu sou Jehovah.

7 E farei notorio meu santo Nome

em meio de meu povo Israel, e nunca

mais deixarei profanar meu santo No

me : e as gentes saberão, que en soa

Jehovah, o Santo em Israel.

8 Eis que he vindo, e será, diz o Se

nhor Jehovah : este he o dia, de que

tenho fallado.

9 E os moradores das cidades de Is

rael sahirão, e encenderão/ogo, e quei

marão armas, e escudos, e rodelas, com

arcos e com frechas, e com bastões de

mão, e com lanças : e encenderúo fo

go com ellas por sete annos.

10 E não trarão lenha do campo, nem

a cortarão dos bosques, mas cora as

armas encenderão fogo : e roubaráo

aos que os roubárão, e despojarão aos

que os despojárão, diz o Senhor Jeho

vah.

11 E será naquelle dia, que ali da

rei a Gog hum lugar de sepultura em

Israel, a saber, o valle dos que passão

ao Oriente do mar ; e este tapará os

narizes aos que passarem : e ali sepul

tarão a Gog, e a toda sua multidao, e

lhe chamarão, o valle da multidão de

Gog.

12 E a casa de Israel os enterrará,

para purificar a terra, por sete mezes.

13 Pois todo o povo da terra os en

terrará, e lhes será por nome, no dia

em que eu for glorificado, diz o Senhor

Jehovah.

14 E separarão varões, que de em-

tino passarão pela terra, e coveims

com os que passão, para enterraria

aos que forão deixados sobre a face

da terra, para a purificarem : a cabo

de sete mezes farão escrutinio.

15 E os que passão pela terra, pas

sarão, e vendo alguem osso de homem.

levantará junto a elle hum sinal : a'c

que os coveiros o ouverem enterrado

no valle da multidão de Gog.

16 E tambem o nome da cidade fe

rá Hamona : assim purificarão a terra.

17 Tu pois, o iilho do homem, as

sim diz o Senhor Jehovah, dize a as

aves de todas asas, e a todos os ani

maes do campo ; ajuntai-vos e vinor,

congregai-vos do redor a meu sacnfi
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cio. que eu sacrifiquei pôr-vos, hum

sacrificio grande nos montes de Israel,

e comei carne, e bebei sangue.

18 Carne de herões comereis, e san

gue de principes da terra bebereis :

de carneiros, de cordeiros, e de ca

brões, e de bezerros, todos cevados de

Basan.

19 E comereis gordura até vos far

tardes, e bebereis sangue até vos em

bebedardes, de meu sacrificio que sa

crifiquei por vós.

20 E vos fartareis á minha mesa de

cavallos, e de carros, de herões, e de

todos homens de guerra, diz o Senhor

Jehovah.

21 E porei minha gloria entre as

gentes : e todas as gentes verão meu

juizo, que fiz, e minha mão, que puz

nellas.

22 E saberão os da casa de Israel,

que eu sou Jehovah seu Deos, desde

aquelle dia em diante.

23 E as gentes saberão, que os da

casa de Israel por sua maldade furão

levados em cativeiro, porquanto se re-

bellárão contra mim, e eu escondi mi

nha face delles: e os entreguei em

mão de seus adversarios, e todos ca

larão á espada.

24 Conforme a sua immundicia, e

conforme a suas prevaricações usei

com elles, e escondi minha face del

les.

25 Pelo que assim diz o Senhor Je

hovah, agora tornarei a trazer aos pre

sos de Jacob, e me apiadarei de toda

a casa de Israel, e zelarei por meu

santo Nome.

26 Quando ouverem levado sobre si

sua vergonha, e toda sua rebeldia, com

que se rebellárão contra mim, habi

tando elles seguros em sua terra, e

ninguem havendo que os espantasse.

27 Quando eu os tornar a trazer den

tre os povos, e os houver ajuntado das

terras de seus inimigos, e eu for san

tificado nelles perante os olhos de

muitas gentes :

28 Então saberão, que eu sou Jeho

vah seu Deos, porquanto os fiz levar

em cativeiro entre as gentes, e os tor

nei a ajuntar em sua terra, e nenhum

delles deixei mais lá.

29 Nem esconderei mais minha face

delles, quando eu houver derramado

meu Espirito sobre a casa de Israel,

diz o Senhor Jehovah.

CAPITULO XL.

A OS vinte e cinco annos de nossa

XA- transportação em cativeiro, no

principio do anno, aos dez do mez,

aos catorze annos desde que fora fe

rida a cidade, em aquelle mesmo dia

veio sobre mim a mão de Jehovah,

e me levou para lá.

2 Em visões de Deos me levou a a

terra de Israel : e me poz sobre hum

monte mui alto, e havia sobre elle co

mo hum edificio de huma cidade para

a banda do Sul.

3 E havendo-me levado ali, eis hum

varão, cujo parecer era como parecer

de bronze, e tinha hum cordel de li

nho em sua mão, e huma cana de me

dir : e elle estava em pé a a porta.

4 E aquelle varão me fallou, filho do

homem, olha com teus olhos, e ouvi

com teus ouvidos, e poem teu coração

em tudo quanto eu te fizer ver ; por

que, para t'o fazer ver, es trazido

aqui : denuncia pois a a casa de Isra

el tudo quanto tu vires.

5 E eis hum muro fora da casa do

redor, e na mão do varão huma cana

de medir de seis covados, cada covado

de hum covado e hum palmo, e me

dio a largura do edificio de huma ca

na, e a altura de outra cana.

6 Então veio a a porta, cuja face es

tava para o caminho do Oriente, e su-

bio por seus degrãos, e medio o um

bral da porta de huma cana a largura,

e o outro umbral da outra cana a lar

gura.

7 E cada camarinha era huma cana

de compridão, e outra cana de largu

ra, e entre as camarinhas erão cinco

covados : e o umbral da porta em jun

to o alpendre da porta por de dentro,

de huma cana.

8 Tambem medio o alpendre da por

ta por de dentro de huma cana.

9 Então medio o outro alpendre da

porta de oito covados, e seus pilares

de dous covados, e o alpendre da por

ta por de dentro.

10 E as camarinhas da porta do ca


